
Material A 2: Texte, Vokabel- und Übersetzungshilfen, Aufgaben 

 

Aufgaben zum Text A 2 a: 

Der hier folgende Text liest sich beinahe wie eine Gegendarstellung Kalypsos – sie erklärt 
und verteidigt ihr Vorgehen. 

1. Übersetzen Sie den Text in angemessenes Deutsch. 
 

2. Arbeiten Sie heraus, wie Kalypso argumentiert; gehen Sie dabei auch auf die 
sprachliche Gestaltung des Textes ein. 
 

3. Beurteilen Sie, ob die Argumente der Göttin Kalypso überzeugend sind. 
 

4. Vergleichen Sie Kalypsos Lage und Verhalten – in den für die Geschichte 
wesentlichen Punkten – mit der Lebenssituation einer heutigen Frau. 

 

Text A 2 a: Kalypso reagiert auf den Befehl des Zeus 

Hermes übermittelt Kalypso mit kurzen Worten den Befehl des Zeus, Odysseus gehen zu 
lassen. Sie reagiert darauf mit den folgenden Worten (Odyssee e 116 – 144): 

 

   }WV favto, rJivghsen de; Kaluywv, di:a qeavwn, 
 
  kaiv min fwnhvsas j e[pea pteroventa proshuvda` 
 
  " Scevtlioiv ejste, qeoiv, zhlhvmoneV e[xocon a[llwn, 
 
  oi{ te qeai:s j ajgavasqe par j ajndravsin eujnavzesqai 
 
120 ajmfadivhn, h[n tivV te fivlon poihvset j ajkoivthn. 
 
   }WV me;n, o{t j  jWrivwn j e{leto rJododavktuloV  jHwvV, 
 
  tovfra oiJ hjgavasqe par j qeoi; rJei:a zwvonteV, 
 
  h\oV ejn  jWrtugivh/ crusovqronoV  [ArtemiV aJgnh; 
 
  oi|V ajganoi:V belevessin ejpoicomevnh katevpefnen. 
 
125  {WV d j, oJpovt j  jIasivwni ejuplovkamoV Dhmhvthr, 



 
  w|/ qumw:/ ei[xasa, mivgh filovthti kai; eujnh:/ 
 
  neiw:/ e[ni tripovlw/` oujde; dh;n h\en a[pustoV 
 
  ZeuvV, o{V min katevpefne balw;n ajrgh:ti keraunw:/. 
 
   {WV d j au\ nu:n moi ajga:sqe, qeoiv, broto;n a[ndra parei:nai. 
 

  {WV d j au\ nu:n moi ajga:sqe, qeoiv, broto;n a[ndra parei:nai. 
 
130 To;n me;n ejgw;n ejsavwsa peri trovpioV bebaw:ta 
 
  oi\on, ejpeiv oiJ nh:a qoh;n ajrgh:ti keraunw:/ 
 
  Zeu;V ejlavsaV ejkevasse mevsw/ ejni; oi[nopi povntw/ 
 
   [Enq j a[lloi me;n pavnteV ajpevfqiqen ejsqloi; eJtai:roi, 
 
  to;n d j a[ra deu:r j a[nemovV te fevrwn kai; ku:ma pevlasse. 
 
135 To;n me;n ejgw; fivleovn te kai; e[trefon hjde; e[faskon 
 
  qhvsein ajqavnaton kai; ajghvraon h[mata pavnta. 
 
 
 
   jAll j ejpei; ou[ pwV e[sti Dio;V novon aijgiovcoio 
 
  ou[te parexelqei:n a[llon qeo;n ou[q j aJliw:sai, 
 
  ejrrevtw, ei[ min kei:noV ejpotruvnei kai; ajnwvgei, 
 
140 povnton ejp j ajtruvgeton. Pevmyw dev min ou[ ph/ ejgwv ge`  
 

 
  ouj gavr moi pavra nh:eV ejphvretmoi kai; eJtai:roi, 



 
  oi{ kevn min pevmpoien ejp j eujreva nw:ta qalavsshV. 
 
  Aujtavr oiJ provfrwn uJpoqhvsomai oujd j ejpikeuvsw, 
 
  "w{V ke mavl j ajskhqh;V h}n patrivda gai:an i{khtai.  
 
 
 
 
 
116 rJigevw erschaudern – 
 
117 fwnevw die Stimme erheben, sprechen – prosaudavw anreden –  
 
118 scevtlioV schrecklich, grausam – zhlhvmwn, -monoV neidisch – 
  e[xocon (Adv.) ganz besonders –  
 
119 ajgavomai missgönnen – eujnavzomai sich lagern, ruhen, schlafen –  
 
120 ajmfadivhn ganz offenbar – h[n wenn – poievomai sich verschaffen –  
  oJ ajkoivthV, -ou Bettgenosse, Geliebter 
 
121 aiJrevomai, eiJlovmhn sich erwählen, aussuchen –  
 
122 tovfra (Adv.) so lange – ajgavomai missgönnen – rJei:a zwvonteV leicht leben –  
 
123  h|oV bis endlich (Konjunktion) - hJ  jOrgugiva Ortygia, Name einer Insel –  
  aJgnovV heilig, rein –  
 
124 to; bevloV, bevleoV der Pfeil, das Geschoss – ejpoivcomai herbeikommen –  
  katevpefnon ich tötete (Aorist, Präsens nicht gebräuchlich) –  
 
125 oJpovte als (Konjunktion) – oJ  jIasivwn, -wnoV Iasion, ein Sterblicher 
 
126 oJ qumovV hier : Verlangen – ei[kw, ei[xa nachgeben –  
  meivgnumi, ejmivghn sich mit jem. Vereinigen – hJ filovthV, filovthtoV die Liebe –  
  hJ eujnhv das Lager, das Bett 
 
127 neivw/ e[ni tripovlw/ - auf dreimal umbrochenem Brachfeld – dhvn lange –  
  h\n war – a[pustoV unkundig, ohne Kenntnis –  
 
128 min  = aujtovn – ajrghvV, ajrgh:toV glänzend, strahlend, schimmernd 
 
129 brotovV sterblich – pavreimi dabei sein – 
 



130 ejgwvn  = ejgwv – swv/zw, ejsavwsa retten –  
  peri; trovpioV bebaw:ta auf einem Kiel sitzend –  
 
131 oi\oV  alleine – th;n nh:a das Schiff – qoovV schnell –  
132 ejlavw zerschlagen – keavzw spalten – ejniv = ejn – oi[noy, oi[nopoV weinfarben –  
 
133 ajpefqivqen gingen zugrunde, waren zugrunde gegangen –  
 
134 to; ku:ma, kuvmatoV die Welle – pelavzw heranbringen, nahebringen –  
 
135 filevw lieben, liebgewinnen – trevfw ernähren, mit Essen versorgen –  
  favskw versprechen –  
 
136 tivqhmi, qhvsw machen – ajghvraoV ohne Alter, ewig jung –  
  to; h\mar, h[matoV der Tag 
 
137 ou[ pwV e[sti es ist auf keine Weise möglich –  oJ novoV der Wille –  
  aijgivocoV die Aigis haltend –  
 
138 parexevrcomai umgehen, vermeiden – aJliovw ungeschehen machen,  
  unwirksam machen 
 
139 ejrrevtw er soll gehen – min hier : es -  ejpotruvnw antreiben, ins Werk setzen –  
  a[nwgei er hat befohlen –  
 
140 ou[ ph/ ganz bestimmt nicht –  
 
141 moi pavra mir stehen zhur Verfügung – nh:eV Schiffe – ejphvretmoi mit Rudern –  
 
142 kevn =  a[n   - eujruvV weit, breit, eujreva ist Akk. Sg. n. – to; nw:ton der Rücken 
  (siehe Text A 1 c, Vers 17) 
 
143 oiJ =  aujtw:/  -  provfrwn mit freundlichem Sinn – uJpotivqemai, uJpoqhvsomai einen 
  Rat geben – ejpikeuvqw, ejpikeuvsw  verbergen, verhehlen – 
  
142 ajskhqhvV wohlbehalten, unversehrt –  
 
 
 
  



Aufgaben zum Text A 2 b: 

Die hier angegebenen Textstellen lesen sich beinahe wie eine Gegendarstellung Kalypsos – 
sie erklärt und verteidigt ihr Vorgehen. 

1. Übersetzen sie den Text in angemessenes Deutsch. 
 

2. Nehmen Sie Stellung zu der Frage, inwieweit die Darstellung des gemeinsamen 
Essens die Argumentation der Kalypso, sie habe Odysseus gerettet und geholfen, 
stützen kann; gehen Sie dabei auch auf die sprachliche Gestaltung des Textes ein. 
 

3. Vergleichen Sie Kalypsos Lage und Verhalten – in den für die Geschichte 
wesentlichen Punkten – mit der Lebenssituation einer heutigen Frau. 

 

 

Text A 2 b: Kalypso speist mit Odysseus 

 
In diesem kurzen Text erzählt Homer, wie Kalypso und Odysseus miteinander essen. 
 
 

194  |Ixon de; spei:oV glafuro;n qeo;V hjde; kai; ajnhvr`  
 
  kai; rJ j oJ me;n e[nqa kaqevzet j ejpi; qrovnou, e[nqen ajnevsth 
 
196  JErmeivaV, nuvmfh d j ejtivqei pavra pa:san ejdwdhvn, 
 
  e[sqein kai; pivnein, oi|a brotoi; a[ndreV e[dousin`  
 
198 aujth; d j ajntivon i|zen  jOdussh:oV qeivoio, 
 
  th:/ de; par j ajmbrosivhn dmw/ai; kai; nevktar e[qhkan. 
 
200 OiJ d j ejp j ojneivaq j eJtoi:ma prokeivmena cei:raV i[allon. 
 
 
 
  
  



194 i\xon sie kamen – to; spei:oV die Höhle 
 
195 e[nqa – e[nqen dort, von wo – ajnevsth aufgestanden war –  
  kaqivzomai, ejkaqezovmhn sich hinsetzen 
 
196  JErmeivaV Hermes (dort hatte Hermes gesessen, als er Kalypso den Befehl 
  Des Zeus überbracht hat) 
  ejtivqei pavra  =  paretivqei sie setzte vor - hJ ejdwdhv die Speise –  
 
197 oi|a so, wie es – e[dw essen –  
 
198 ajntivon i|zen setzte sich gegenüber (ajntivon mit Genitiv) 
 
199 th:/ dieser (der Nymphe) – par j e[qhkan setzten vor – aiJ dmw/aiv die Dienerinnen 
 
200 ta; ojneivata die Speisen – ijavllw ejpiv ausstrecken nach –  
  prokeivmenoV  vorgelegt – hJ ceivr, ceirovV die Hand 

 
 


